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ZUSAMMENFASSUNG 

Eine der jüngsten Gesetzesreformen Japans betrifft das IPR-Gesetz. Am 15. Juni 2006 
wurde das Hô no tekiyô ni kansuru tsûsoku-hô (Rechtsanwendungsgesetz) verab-
schiedet. Es handelt sich dabei um das überarbeitete und neubenannte Hôrei aus dem 
Jahre 1898. Das neue Gesetz wird zum 1. Januar 2007 in Kraft treten. Der Artikel gibt 
einen Überblick über den Gesetzgebungsprozeß und die wichtigsten Änderungen, 
gefolgt von einer Übersetzung des Gesetzestextes ins Deutsche. 

Die Unterkommission zur Modernisierung des Internationalen Privatrechts, eine Unter-
abteilung der Gesetzgebungskommission des Justizministeriums, erarbeitete zwischen 
Mai 2003 und Juli 2005 grundlegende Neuerungen, denen die Gesetzgebungskom-
mission des Justizministeriums am 6. September 2005 zustimmte. Auf der Grundlage 
dieses Endberichts erstellte das Justizministerium in Abstimmung mit der Gesetz-
gebungsabteilung des Kabinetts einen Gesetzesentwurf, der am 19. April 2006 vom 
Oberhaus und am 15. Juni 2006 vom Unterhaus einstimmig angenommen wurde. 

Die aktuelle Reform erstreckt sich auf alle Gebiete des Rechtsanwendungsgesetzes 

außer dem bereits 1989 reformierten Ehe- und Kindschaftsrecht. Der Schwerpunkt liegt 
dabei auf dem internationalen Vertragsrecht (Artikel 7 – 12) und Deliktsrecht (Artikel 
17 – 22). Auch wurde der Gesetzestext von katakana in hiragana umgeschrieben. Dies 
sowie die Änderung des Gesetzesnamens sind Modernisierungsmaßnahmen, die den 
Bürgern den Zugang zum Gesetz erleichtern sollen. 

SUMMARY 

One of the most recent law reforms in Japan concerns the Act on the Application of 

Laws. On 15 June 2006, the Japanese Parliament passed the Hô no tekiyô ni kan suru 
tsûsoku-hô, a revised and renamed version of the Hôrei that dates from 1898. The new 

law will come into effect as of 1 January 2007. This article gives a short overview of the 



 Y. SAKURADA / Y. NISHITANI / E. SCHWITTEK ZJAPANR / J.JAPAN.L 

 

2

legislative process and the changes of the law, followed by a German translation of the 

law. 

In sessions dating from May 2003 to July 2005, the Subcommittee for the Modern-

ization of the Act on the Application of Laws (part of the Legislative Commission of the 

Ministry of Justice) worked out fundamental innovations that were approved by the 

Legislative Commission of the Ministry of Justice on 6 September 2005. Based on this 

report, the Ministry of Justice, in cooperation with the Legislative Department of the 

Cabinet, drafted a bill that passed the Upper House on 19 April 2006, and the House of 

Representatives on 15 June 2006. 

The reform covers the whole law except for the provisions regarding the internation-

al family and inheritance law, which were already amended in 1989. The main focus of 

the present amendment lies on the provisions concerning the international contract law 

(Articles 7–12) and the international law of torts (Articles 17–22). Also, the text was 

changed from katakana to hiragana. This and the new naming of the law constitute 

measures of modernization aimed at giving people easier access to the law. 

 


